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前言

　　1972年9月，冻结了25年之久的中日关系因田中首相的访华而掀开了新的一幕。
那一年，身为翻译的林丽韫因紧随毛主席和周总理身后，而声名鹊起。
　　2006年9月，中日关系又经历了五年的寒冬期之后，在日本东京，身为国际文化交流中心副理事长
的林丽韫设宴答谢日本友人，将要成为首相的安倍晋三在她的身旁，高呼“日中友好万岁”。
33天后，安倍访华，开启了中日关系的“破冰之旅”。
　　历史看似巧合，然而，在这巧合之下，却浓缩了林丽韫生命中的精华。
　　她生在台湾，长在日本，于豆蔻年华只身一人奔向新中国；她从二十岁开始就身处中日关系、台
海关系的风口浪尖；她利用自己的各种身份，为中日友好，为中国统一，为祖国的强盛奉献着自己。
从她娓娓的叙述中，你会知道，中国之所以有今天的强盛，是许许多多像她这样的人在共和国第一代
领导人的指引下，默默无闻地做了无数的铺垫，是他们对祖国的“青山处处埋忠骨”的赤子之心，才
有了今日中国之强盛。
　　林丽韫何其幸运，在青春洋溢的年华里，她为刘少奇、朱德、邓小平、陈毅、郭沫若、廖承志、
彭冲等党和国家领导人担任过翻译。
也正是这些共和国缔造者的引领和点点滴滴的教诲、熏陶，成就了台湾女儿对祖国披肝沥胆的忠诚。
　　林丽韫的“韫”字，有蓄积而未显露之意，蕴含着中国文化传统之美。
陆机有云：“石韫玉而山辉，水怀珠而川媚”，从二十岁到今天，在她的脸上，有一种含蓄而恬静的
笑容始终未变。
　　细观林丽韫走过的路，你会想到水。
水善利万物而不争。
水可以是小溪，可以成大海；水可以静若平镜，也可以奔腾澎湃。
她有着水的恬淡和隐忍，也有着水的清澈和明了。
这位一直处于政治中心的女性，水一样的柔，水一样的韧。
　　她大多数时间平静如小溪，但也有着尖锐如冰的时候。
　　她一直从事着的工作，也如水一样，连接了大江南北，五湖四海，天涯海角，让涓涓小溪汇成百
川。
　　她像水，温和地“和”着一切；　　她像水，就有着滴水穿石的韧；　　因为她怀着一个执着的
信念，正所谓“和者也，天下之达道也。
”她希望通过自己的力量，全身心的力量，让中国变得美好，变得强盛，变得统一。
　　她以温和的态度进入尖锐的矛盾之中，用包容的心去化解凝固。
　　我不懂政治，之所以还敢写她，是因为林丽韫经历的人生，是立体的，是多姿多彩的，而我只取
其一面，她如水的那一面，所谓“弱水三千，只取一瓢饮”。
　　39岁的林丽韫见证了中日邦交正常化的全过程。
　　39岁的我读了她，写了她。
　　也是一种巧合，一种缘分。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<清水之光>>

内容概要

　　《清水之光：祖国怀抱中的台湾女儿林丽韫》介绍了林丽韫的生平，她生在台湾，长在日本，于
豆蔻年华中身一人投资于新中国，她是中国共产党第10次至17次全国代表大会代表她是岛内台胞的“
林大姐”。
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书籍目录

日本篇一、暖风晴雨初破冻浓墨重彩的39岁田中的“添了麻烦。
”总理交待，要配合田中的生活习惯主席问：吵架吵完了没有？
总理说：小林，你跟我走。
又见田中樱花树下续前缘二、雪里已知春信至安倍说，雨过天晴了安倍夫人，融情之旅萧晖荣，东京
画展安倍高呼：日中友好万岁三、饮水思源中日两国的距离曾那么遥远“单”飞日本饮水不忘掘井人
中曾根康弘西园寺公一池田大作清水正夫蔡世金本田先生陈妮旺博仁多固士松崎君代宗道臣大陆篇四
、微雨从东来，好风与之俱林家有女初长成第一次感受战争父亲送兄妹去废墟中的中华同文学校迎接
中华同文学校的百年校庆回国的心没有被母亲的眼泪泡软第一次看到五星红旗时落泪了唯一一次拒绝
组织安排作文交了白卷考上北大，立志当一名生物学家生命中的第一次转折：父亲来了把一切献给党
五、微雨洗高林清飙矫云翮中联部的燃情岁月至情至性廖承志慧眼廖公与李德全大姐朝夕相处的日子
童心廖公侠骨廖公柔肠廖公直闯耿飚部长的办公室由周总理提名、毛主席直接认可的40岁的中央委员
六、问渠哪得清如许曾志大姐动员去妇联光荣军属天象带饭盒上班的康大姐出访西非三国青山处处埋
忠骨入乡随俗台湾篇七、春来遍是桃花水响应小平同志号召，不搞干部终身制对台工作早就动起来了
周总理对台胞子弟刘明的关怀陈云及廖承志同志对翁泽生烈士的关怀廖公说：“把那个傻姑娘给找回
来”邓大姐鼓励：要勇敢地担起这副担子廖公笑：“小姑娘，可以了吧，五子登科了。
”党和国家领导人悉心呵护胡耀邦说：“统战部部长好找，台联会会长难寻”全国台联第一次工作会
议在昆明召开八、青溪几度到云林北师大等三校办起了台籍青年专修班万事开头难奇冷新疆，奇热海
南帮台胞子女“抱母鸡”台湾同胞为祖国作贡献经验交流大会台胞心中的妈祖娘娘万涓成水，汇流成
河九、涓涓暗谷流春水海外联谊，台联会所创错过郭雨新结交彭张志联与彭明敏擦肩而过遭遇黄信介
痛别苏庆黎台大、北大教授陈鼓应邓大姐“手把手”做示范邓奶奶与台湾小朋友的情缘史上最高规格
的“台湾之未来”学术讨论会地毯式轰炸将大使请到台胞家中拒绝给台独分子当信使首访巴西崇正会
开创夏令营十、清水之光台北的夜空依旧是儿时模样回乡的路是那么漫长来自海基会的欢迎我们是一
家人乡情如鲜花一样抱不动返乡余韵待到山花烂漫时，她在丛中笑特别篇十一、在总理身边的日子“
每年红台上的日本客人最多。
”“你们不讲话，我就是一个哑巴了。
”“你看不到，还不自己想办法？
那我来替你想办法。
”“你就这么不用心。
”“侯隽在医院住着，应该把她找来。
”“小林，这么大热天，跑什么，怎么搞的？
”“我的日文翻译还是请小林或小王来。
”“你们就到梅家坞去看一看吧。
”“台湾人民是我们的骨肉同胞。
”诀别冷峻外记寄情山水“告诉我，你们还需要我做点什么？
”“孩子们，我们用行动关心着你们！
”
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章节摘录

　　当天下午，田中一行在钓鱼台国宾馆稍事休息后，前往人民大会堂参加周恩来总理为他举行的欢
迎晚宴。
宴会在可以容纳5000人用餐的大宴会厅里举行。
这里也是总理每年举行国庆招待会的地方。
　　周恩来总理首先致欢迎词。
　　总理的身后，一左一右站着林丽韫与唐闻生，分别担任总理的日文和英文翻译。
当天的晚宴还邀请了世界各国的的驻华使节和国际友人。
　　田中随后致答谢词。
　　田中的随身翻译是在台北学的中文，当他将田中在日本侵华战争中给中国人民所造成的伤害轻描
淡写地译成“添了麻烦”的时候，宴会厅里立刻响起一片嗡嗡的议论声。
　　站在总理一侧的唐闻生立刻表示不满：“怎么这么轻飘飘的？
”“总理也听到了小唐的这句话。
”　　“我知道日文的原词，也觉得翻译的不好。
这个翻译怎么能这么翻呢？
日文的那句话，如果翻译的时候在词汇的选择上更贴切些，更符合原意些，词汇上带道歉的成份，将
道歉的意思表达的更好一些，也不是不可以的。
但翻译却选择了轻飘飘的‘添了麻烦’。
”　　“总理当时很平静，是在第二天正式会谈的时候才提出来的。
当天，款待客人的礼节还是顾及到了。
”　　“第二天，总理才说：你给路过的女孩子的裙子上撒了水，你可以说‘添了麻烦’，这个怎么
能说‘添了麻烦’呢。
日本军国主义者给中国人民造成了那么多的伤害，怎么是一句‘添了麻烦’就能解决的？
！
连一点反省的意思都没有，这是不能接受的！
”　　在此后的三十多年时问里，为田中的这句话，林丽韫每每都要接受日本记者的采访，尤其是中
日邦交正常化逢五逢十的纪念日，记者换了一批又一批，问题却总还是这一个：是不是田中当时就是
这么说的？
翻译也是这么翻的？
你当时的感受是什么？
　　林丽韫的回答总是这样：田中的原话用得不合适，翻译也不当。
翻译时若带点道歉的词补救一下，也是可以的。
原话比较暖昧，再加上翻译更暖昧，什么叫“添了麻烦”，听上去轻飘飘。
给中国人的感觉就是一点也没道歉，这是不能接受的！
　　“当时我就在想，翻译怎么能这么翻呢？
田中的原话不令人满意，翻译是可以换个方法，找一些含有道歉意义的词来补救一下的，翻译不仅仅
只是一个传声的机器啊。
”　　田中首相访问中国，在整个中日邦交正常化的过程中，林丽韫作为随身翻译，自始至终跟随在
毛泽东、周恩来的身边，使她显得格外引人注目，给人留下了深刻的印象。
　　能走上这个历史舞台，绝非一日之功。
　　提及自己的本职工作，林丽韫用了三个字概括——信、达、雅。
“严复提出的‘信、达、雅’是被翻译界公认为对翻译的基本要求。
信就是要准确无误，就是词达意，忠于讲话人的原意；达就是通顺畅达，语言要通畅，没有语病；雅
就是语言要优美、自然、生动、形象。
”　　“我从参加翻译工作，就知道这三个字。
从口译这方面来讲，就是要传神，要把领导同志讲话的情怀都能够很准确地表达清楚，所以就必须全
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身心投入。
因此，更要用情用心。
”　　用情，就是要揣摩和把握总理谈话时的心境，这样才能准确地选择恰当的词汇把总理的意思表
达出来。
“在总理身边工作的时问久了，老人家的喜怒哀乐我都能体会到，并且完全融人进去。
总理高兴我高兴，总理不高兴我也不高兴，总理生气我也生气，我可以将总理的语气、感情通过我的
翻译表达出来，能跟得上总理的节奏，他严厉的时候我也用很严厉的语调来表达。
专注地去体会总理的讲话意图，做到传神。
”　　用心，就是要加强学习，处处留心。
“在总理身边工作，可以感受到老人家对我们工作要求严谨。
对翻译工作，他不仅要求非常严格，同时还鼓励我们要做到博学，要多学习。
我挨总理的批评多一点，也因总理工作严格要求使然。
”　　“他总是要求翻译们对工作对象要十分了解，当然他自己更是做在了前面。
田中来访前，总理就特别要求我们看田中1972年6月担任首相前写的《日本列岛改造论》，里面有田中
的政治倾向和施政方针。
”　　“总理对翻译的要求就是要不断地加强学习，除了加强政治上的学习以外，还要加强各方面的
学习，扩大知识面。
功夫到，滞塞通，万一需要你翻译文化方面的事情，你不懂也翻不好，还有医学呀，科技啊等等，翻
译工作者应该是知识渊博的。
”　　用心的另一个方面，就是紧紧地“贴着”总理。
“按惯例在双边会谈中，领导人的讲话要由本国的翻译担任。
我跟着总理，当对方的翻译翻得不完整、不准确的地方，我都会小声地告诉总理。
要不，总理怎么回答啊？
”
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编辑推荐

　　她生在台湾，长在日本，于豆蔻年华只身一人投效于新中国。
她是中国共产党第10次至17次全国代表大会代表，中国共产党第10届至16届中央委员会委员，第4届
至8届全国人大代表、常委会委员。
她是岛内台胞的“林大姐”，大陆台胞的“林会长”、“林阿姨”，海外台胞的“大家长”。
她追随过党和国家四代领导人，成就了台湾女儿对祖国披肝沥胆的忠诚。
她是迄今为止中国共产党内职务最高的台湾籍女性。
她始终行走于我国政治生活核心，一生所从事的工作却大多是民间交往和社会活动。
她就是林丽韫女士。
《清水之光：祖国怀抱中的台湾女儿林丽韫》介绍的就是她的生平。
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